
EHHA
248

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): apéʎiðu
Arrieta: apiʎeðú
Bakio: apeʎíðu
Bermeo: apeʎiðó
Berriz: afiʎéðu
Bolibar: apelíðu
Busturia: aβíśen
Dima: apiʎíðu
Elantxobe: apeʎíðo
Elorrio: apeʎíðu
Errigoiti: apiʎéðu, aβíʃen
Etxebarri: apeʎíðu
Etxebarria: apéliðú
Gamiz-Fika: apiʎéðo
Getxo: apeʎiðu
Gizaburuaga: apeʎíðu
Ibarruri (Muxika): apelíðu
Kortezubi: apeʎíðu
Larrabetzu: 
Laukiz: apeʎíðu
Leioa: apeʎiðú
Lekeitio: apeʎíðu
Lemoa: apeʎéðu
Lemoiz: apeʎiðú
Mañaria: aβíʃen
Mendata: apeʎiðú
Mungia: apiʎéðu
Ondarroa: apéʎiðu
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: ápeliðo
Sondika: apeʎíðu
Zaratamo: apeʎíðu
Zeanuri: apeʎíðu
Zeberio: apeʎíðu
Zollo (Arrankudiaga): ápeʎiðu
Zornotza: apeʎíðu

Araba

Aramaio: ápeʎiðo

Gipuzkoa

Aia: apéʎiðo
Amezketa: apéʎiðoá (mark.)
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): apéʎiu
Arrasate: apéʎiðo

Arroa (Zestoa): apéliruá (mark.), apéʎiðú
Asteasu: 
Ataun: apeʎiðú
Azkoitia: apeʎiró
Azpeitia: apéliðó
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: apéʎiðó
Bergara: apilíðu
Deba: apéliðó
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: 
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: 
Errezil: aβisén, apéliðó
Ezkio-Itsaso: apéʎiðú
Getaria: apéʎiðó
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: 
Lasarte-Oria: apɛʎ́idó
Legazpi: apeʎiðu
Leintz Gatzaga: apéʎiðu
Mendaro: apéliðó
Oiartzun: apéʎiðos (mark.)
Oñati: apeʎíðu
Orexa: apéʎiðós (mark.)
Orio: apéʎiðó
Pasaia: apíʎiðó
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: apéʎiðú
Zegama: apéʎiðú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
apeʎíðwa (mark.)

Alkotz: apeʎíðua (mark.)
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: apéʎiðú
Beruete: apéliðó
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: apéʎiðó
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: ápeʎiðó
Etxarri (Larraun): apéliðó
Eugi: ápeʎiðwá (mark.)
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: apéliró

Goizueta: apéliðo
Igoa: ápeliðó
Jaurrieta: apeʎíðoa (mark.)
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: ðéit̯ura
Mezkiritz: apéʎiðwá (mark.)
Oderitz: apéliðó, áβisén
Suarbe: apeʎíðo
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: apéʎiðwá (mark.)
Zilbeti: apéʎiðwák (mark.)
Zugarramurdi: apéʎiðó

Lapurdi

Ahetze: deit̯úra
Arrangoitze: ísen, *ðei̯túra
Azkaine: deit̯úra
Bardoze: isén, *deit̯húra (mark.), 
*śiɲátsen (mark.)
Beskoitze: ísen, *ðei̯túra
Donibane Lohizune: isén
Hazparne: isén, deit̯úra
Hendaia: isɛń
Itsasu: isénau̯ndí, isén
Makea: ðéit̯ura
Mugerre: isen, *deit̯ura
Sara: ísen, deit̯úra
Senpere: ðéit̯ura
Urketa: isen
Uztaritze: isén, *deit̯úra

Nafarroa Beherea

Aldude: déit̯urá
Arboti: ísen, *śiɲaðýra
Armendaritze: isén
Arnegi: isén, deit̯úra, *śíɲaðura
Arrueta: ísen
Baigorri: isen, *deit̯ura
Bastida: isen, deit̯ura
Behorlegi: ðeit̯úra
Bidarrai: ðéit̯ura, ísen
Ezterenzubi: ísen, śináðura (mark.)
Gamarte: deit̯ura
Garrüze: isenáu̯ndia, isená, *déit̯ura
Irisarri: deit̯úra
Izturitze: isen, familiako isen, *deit̯ura
Jutsi: deit̯ura

Landibarre: deit̯hurá, deit̯urá, śináðura
Larzabale: déit̯ura
Uharte Garazi: ísen, *ðéi̯tura

Zuberoa

Altzai: ísen
Altzürükü: ísen
Barkoxe: siɲaðýa
Domintxaine: isén, śináðyra, *deit̯ura
Eskiula: ísen, śiɲaðýa (mark.),  

iséntaðýa (mark.)
Larraine: śiŋaðýa, ísen
Montori: iséna
Pagola: śinaðya, isen
Santa Grazi: isen
Sohüta: ísen
Urdiñarbe: deit̯ýa, isen, *śinaðýa
Ürrüstoi: ísen, śinaðya

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bardoze (L): *śiɲátsen
Eskiula (Z): iséntaðýa
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2738. Mapa: apellido / nom / family name  

GALDERA: 84071 ALEANR: 392

izen	  
izenaundi	 
abizen	  
izentadüa	 
deit(h)ura	 
familiako izen	  
siñadu(r)a	  
apellido	  
apelido	  
apeliro	  
apelidu	  
apellidu	  
apilidu	  
apillidu	  
apilledu	  
apelledu	  

Urretxu: Léno eta oñ e bai, géyena [“apellidu” hitza erabiltzen da]. “Abízená” ikastolatí ta oñ...
Ataun: Érderaz izéngo a bañó... “Abízená” oañ ésaten dá, baño guk beti “apéllidué”. 
Oderitz: “Apélidoa” geigó [esaten da] “abízena” baño. 
Sara: “Izena” uzú Errandonéa, konpazione, da “izenttikia” Bernard. 
Uharte Garazi: “Zure deitua”, untsa eskuara badakitenek. 

- Herri batzuetan emandakoa ez da erantzuntzat 
hartu, lekukoak berari dagokionarekin erantzun 
duelako.
- Herri askotan jaso da baserriaren izena 
erabiltzen zela izendatzeko, baina horretaz gain, 
izengoitien erabilera ere aipatu da batzuetan. 
Goizuetan “Lima”, “Karro”, “Juanito Beltza”, 
“Rubio” eta “Zartaria” ezizenak bildu dira, 
besteak beste.
- Beste herri batzuetan ez da erantzunik jaso, 
lekukoek esandakoaren arabera, ez baita 
horrelako izendapenik erabiltzen. Pertsona 
izendatzeko, baserri-izena erabiltzen da. 
Etxalarren, adibidez: Emen dena baserri-izenaz 
eiten da. 
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